
與巴札爾日格查學者面談的內容
受訪者：巴札爾日格查
訪談人：其木格

時  間 ：1月23日, 1月26日（2010）
（新細明體為受訪者，粗體新細明體為訪談人，以下不另標註）

· 請您先介紹自己，可以嗎？
· 好的，我生於蒙古國後杭愛
(Arkhangai)省額爾德尼滿達拉(Erdenemandal)蘇木
。其實我自己不清楚哪年出生的。我媽跟我說是虎年出生的。從小我與我母親生活。我媽幫親戚放羊，幫他們幹活，養我長大。
· 您哪年上學？當時牧民的孩子上學有沒有很普遍？
· 當時鄉下牧民不喜歡讓孩子上學。小孩子九、十歲才去上學。國家要求父母送孩子上學。我母親也其他人一樣，兩年沒送我去學校。我大概九歲或十歲時上小學了。我從後杭愛省省會中學畢業。1957年高中畢業之後，學校安排我在烏蘭巴托市蒙古國立大學上學。我到了烏蘭巴托市之後，去蒙古國立大學拜訪招生考試委員會。聽說，招生考試委員會將第二天開會宣布招生名額。他們就要求我必須當天考完兩門課。我考了蒙文、俄文兩門課。蒙文通過了，俄文當然沒通過。當時鄉下孩子們俄文學得不好，俄文並不普遍。考試委員中一位有著像中國陶瓦一樣圓圓光頭的教授看完我的學歷表之後說：“你是喜歡文學，寫詩的學生嗎？。我讓你上國立大學＂。然後，他問了我幾個問題，我回答了，但我不記得怎麼回答。那位教授特別讓我考上。第二天我去國立大學申請蒙古語言文學系。但是招生會的人說：現在蒙文系學生已經滿了，今年新成立中文系及滿藏文系，現在只有中文系或滿藏文系有名額。目前中文系剩了一個名額，你要不要進中文系？不願意的話，沒有其他選擇。所以我決定選擇中文系。
· 您授課老師是哪位？有中國老師教書嗎？
· 我上中文系那年赴中國留學的第一批學生從北京大學畢業回來。他們一部分擔任大學教授。其中包括我的老師Choi. Luvsanjav
, Ch. Dalai
, R. Nyamaasuren
, 以及O. Adiya
等等。國立大學請到一位中國教授劉玲老師。他第一次來教書時，是透過翻譯教書的。翻譯人員是M. Gursed
。我們稱呼他翻譯老師。
· 您還記得幫您考上大學，有著像中國陶瓷瓦一樣圓光頭的教授嗎？是否認識過？
· 是的，認識過。幫我考上大學的教授就是蒙古著名文學家Ch. Gaadamba
教授。
我在大學時代有兩位指導老師，一位是我的中文老師Choi. Luvsanjav教授，另外一位是蒙古文學老師Ch. Gaadamba教授。我在大學時，大學裡有文學小組。這裡集中了所有喜歡文學及寫詩的蒙古青年，互相討論他們的作品。大學的文學組織由Ch. Gaadamba教授主持。我們有時候半夜兩三點還在學校互相討論。我上午上課，下午複習中文，晚上就去參加文學小組。我的老師Gaadamba教授十分特別，他不停地講課。其實，文學小組是互相討論，而不是講課的，但是老師採取講課的方式。當時國立大學的文學小組已經很有名。有時Ts. Damdinsuren
詩人會來我們小組。他演講過幾次，評論我們寫的詩，也分享他的詩。我年輕時雖然蒙中關係惡劣，但我並沒有放棄我的中文。這要歸功於我的中文老師Choi. Luvsanjav教授。我對所有的文學感興趣。我向我的蒙古文學老師Ch. Gaadamba教授學習蒙古文學。我曾得到D. Natsagdorj
榮譽詩人獎。如今我很感激我的兩位指導老師。
· 您大學畢業時蒙中關係已經惡化了。畢業後開始做甚麼工作呢？
· 我是中文系畢業的，要做甚麼呢？畢業之後，我到“工人之路”消息報中文組工作。那時在“工人之路”消息報工作的主要是住蒙古的華僑。“工人之路”報除了蒙文外，還有以中、俄文發表的報導。後來我就被調到蒙古廣播電台工作。當時有固定的時間專門向中國廣播中文節目，主要內容是批評毛澤東的觀點與宣傳。蒙古和莫斯科廣播電台播的中文節目內容類似。那時北京也一樣有批評蒙古和蘇聯的節目。蒙中關係惡劣時，蒙古與中國只互相交換天氣預報。從莫斯科烏蘭巴托北京有國際火車，但裡面沒有客人坐。我畢業後國立大學中文系停止招生，直到1975年蒙古國立大學才重新開了中文班。我從1975年開始在國立大學教中文，一直到現在。
· 您甚麼時候開始寫詩？寫了甚麼書？出版了幾本書？
· 我在國立大學文學小組時開始寫詩。先寫詩，後來寫短篇小說。寫了不少短篇小說，也寫過長篇小說，後來又寫詩。我寫的一些短篇小說引起了蒙古人民革命黨中央的注意。社會主義時代，蒙古作者委員會扮演了很重要的角色。黨中央有時會要求會長：“多注意巴札爾拉格查的詩，要好好注意他”。有一個故事是這樣的。有一天我經過一個外國大使館時，看到了一隻蒙古獒犬。它在院子裡躺得很舒服。吃好的、喝好的。那隻狗在院子口有蒙古人經過的時候，就會很兇地一直叫，並且作勢咬人。我看到那隻狗，就寫了“狗聲＂這首詩。“狗聲”首詩發表在文學報上。當時《文學報》每個禮拜五發刊，而發刊當晚要送到黨政治局每一個委員手上。政治局看到我的詩，就要求蒙古作者委員會會長檢查。政治局委員懷疑我寫的是J. Batmunkh
主席，所以找來兩位文學評論家評論，要求他們批評我。聽說一位是文學評論家Ts. Munkh
, 另一位D. Tsend
也是評論家。他們向黨宣傳處解釋：“這首詩根本沒有含意，這就是一首詩”。他們救了我。
我發生這件事情前幾年也寫了一篇文章，讓黨中央委員不高興。我去後杭愛省發現省黨中央公布收回所有家庭的圓鐵桶
，不讓民眾釀造奶酒，牧民合作社把收回的圓鐵桶破壞、燒掉。我寫了一篇文章，批評省黨中央出現偏差的情況。當時在後杭愛省出現不少偏差的情況，例如燒毀所有佛經、捕殺牧民的獒犬獵狗等等。關於這些問題，黨第十三屆大會也批評這是錯誤與偏差。省中央的主席Biziya告我，他認為自己沒錯。而黨中央也常常找我檢查。幸虧社會制度改變了，要不然，也許我將會失去一切。
我出版了二十餘本文學書。我初次出版的書是一本詩集，也有些關於家鄉的書。還寫了關於鄉下學校老師們的長篇小說。
· 您第一次甚麼時候到中國？請與我分享您初次到中國的感想？
· 我大學畢業時，蒙中關係開始惡化，兩國關係停止。兩國間除了互報天氣預報外，幾乎沒有任何來往。那幾年，只有老鷹能夠自由地飛越國界。而我學過中文，因此我的理想就是去中國。越南的作者委員會曾邀請我和蒙古詩人Nyamaa
參加詩人大會。我們去越南時，經過北京，再從北京坐火車3天，才到了越南。那條鐵路是蘇聯幫他們蓋的鐵路。學習漢語20年後，即1977年秋，我第一次踏上了中國的土地，親眼目睹了北京。1976年是文化大革命時期，北京的氣氛十分凝重。記得我們住在“北京飯店”的時候，蒙古國駐中國大使館幾乎所有工作人員都來見過我們。他們想打聽故鄉的新聞。我的中文老師Nyamaasuren在駐中國蒙古大使館工作。他囑咐我們儘量不要出門，多注意安全，並提醒我們外面會有人跟蹤。那時北京真的非常不平靜。第二天我跟Nyamaa詩人說：“我在蒙古沒辦法找到中文書，我很想去書店買中文書＂。於是我們出門走到王府井。看到書店我們就進去了。裡面有三、四十個年輕人，他們手裡拿著毛澤東的紅寶書。不過看起來，大家都不是在看書，只是拿著書坐著。我很好奇地觀察他們的時候，Nyamaa 詩人說：“我們趕快出門吧，他們好像是那個紅衛兵”。我們出來看標誌就發現我們去錯了地方。於是我們去旁邊的書店，書店裡除了毛澤東的作品以外，什麼書也沒有。這是我第一次去中國的經驗。
· 您在文化大革命最熱烈的時候到了北京？
· 我親眼看到了我所嚮往的北京變成一個“封閉”的世界。我親身體驗到，兩國間政治關係惡劣，會帶給兩國老百姓巨大的損失。我很羨慕新時代的人。我很多學生現在在中國留學、進修，許多人已獲得了學位。而在我的那個年代，一切都是“封閉”的。我學中文20年後，才去了中國。
· 文化大革命怎麼發生的？
· 我了解的是毛澤東的主要觀念由來孔子。毛的年輕太太江青誤導了文化大革命，使革命亂七八糟。毛澤東年紀大了，沒辦法控制，但他太太江青代替毛控制了所有的一切。後來毛澤東變成像活佛一樣，大家崇拜他。共產黨不想讓他死，他們需要活人來崇拜。毛澤東年紀太大，精神不好了，這是他太太替他做的。問題在這裡。
· 您第一次去中國以後，甚麼時後才再去中國呢？
第一次去中國以後，過了十年才再去中國。那時兩國關係已經萌芽。當時在上海舉辦了研究中國現代文學的國際會議，中國作者協會邀請我參加。兩國關係破裂二十年後，我成為第一個因公前往中國的人。在上海舉行的“中國現代文學國際會議”使我重新認識了中國。為期七天，有二十多個國家代表參加的本次會議，主要討論現代中國的文學發展前景等問題。會後，我和其他國家的代表們一起參觀遊覽了上海附近的蘇州，無錫等美麗的地方。15天後我離開上海抵達北京機場時，看到“中國作家協會”的一位年輕人舉著寫有“蒙古，巴札爾拉格查”字樣的標示牌，在等候我的到來。年輕人對我說：“你明天晚上又要飛回上海了。蒙古國來了兩位作家剛住進飯店，您將與他們一起在中國參觀15天＂。那天晚上我與作家P. Khorloo
，詩人L. Khuushaan
在飯店相見。第二天一大早我們又一起飛往上海。繼上海之旅後，我們又趕往北京、內蒙古等地參觀了十多天。我期待已久的心願得到了充分的滿足。後來我為美麗的蘇州、世界十大城市之一的上海，以及神奇的內蒙古寫了一些詩。
自從參加那次會議在中國待了一個月後，通往中國的大門一直向我敞開著。之後為參加“詩經國際研討會”、“國際漢語教學第四次會議”等公事或私事，我又去了許多次。
我去中國之前在蒙古遇到的問題也很特別。我本來要報告關於蒙古翻譯中國文學史。出國之前黨中央宣傳部審查我的文章。宣傳部審查之後告訴我文章不行，必須修改。我沒有選擇，只好依他們的意思去修改文章。不過，我去中國時還是帶了文章原稿。出國之前宣傳部指示我，要我和從蘇聯去的學者聯繫。蘇聯去了6位，其中一位是我在烏蘭巴托市認識的朋友。我向老朋友說明了我的情況，我說我即將發表的內容與現在的會議無關，應該怎麼辦？他說：你就發表原來的文章吧，我們回去之後不會找你麻煩。於是我就放心地發表了原稿。
在會議上我認識了一位瑞士的作家(Harro Ron Senger)，他會講很多種語言，惟獨不會講俄文和
蒙文。他告訴我他在瑞士國際法律研究中心當研究員。他說：我收集各國紙鈔，你能不能給我幾張。我有兩張二十五元的紙鈔，本來要回來烏蘭巴托市後坐計程車的，但我給了他一張。他還告訴我：我也收集各國的憲法，你回去以後請寄給我蒙古的憲法。我回來之後寄給他蒙古的憲法。那時我在新聞中看到瑞士做了戒菸的耳環，於是我寫信告訴他，方便的話，請寄給我戒菸的耳環，我會給您錢。有天中央郵局通知我來辦公室。我去了辦公室後，有人問我你是不是跟資本國家的人做黃金生意？我很驚訝的問他是甚麼樣的生意呢？他就打開包裹裡面拿出來了那個耳環。那個人應該是國防部的人。我向他解釋這不是黃金，是戒菸的耳環。我告訴朋友請他寄給我戒菸的耳環，您看他寫的內容。我想他應該早就研究好了，只是故意找我問一問。那個人還滿不錯，沒有特別找麻煩，就放了我。那個時代就是這麼不禮貌，隨便打開檢查私人的信。
· 看起來您不太稱讚之前的社會，尤其是長輩們很少這樣…
· 雖然社會主義不自由，但是也有優點。以前的社會法律制度很嚴格。法律就是法律，不分上下都遵守法律規定。我現在就很懷念這些。而現在的法律語言亂七八糟，一般人都看不太懂。國會議員當然不是語言專家，但是他們可以請語言學者編輯，使平民方便了解法律。 
以前的社會教育和醫院免費，也很重視教育，政府補助大學。社會制度改革之後，全都變了。學生要繳學費，政府不補助大學。蒙古國立大學是蒙古最大的最古老的大學。國家必須補助國立大學。但是目前政府已經放棄教育，只想開放礦業。國家已經放棄了教育、衛生與健康。學校為了發老師薪水，每年招生名額過多，人數太多將影響學業品質。國家必須鼓勵教育、衛生與醫學。
東方國家有崇拜國家的想法，蒙古、中國都一樣。蒙古人拜拜時說：“國家請原諒我”。蒙古人是這麼說的。蒙古人像佛一樣崇拜國家
。現在是很溫和的時期。我們現在有自由，而我國和很多外國有聯繫。但是我對這一切不很滿足。只有少數人才重視傳統文化、語言、和國家，其他人好像不太在乎這一切。政府必須關心國家，不能靠個人努力。國家必須保護文化與土地。現在已經開始有不少東西不屬於蒙古。蒙古的東西已經不屬於蒙古。蒙古政府政策不正確，現在的政府執政不佳。但是我很樂觀地期待未來會有美好的時期。許多蒙古青年在國外讀書，等他們回來之後，相信一切會改變。現在的政府只知道貪污，不在乎老百姓的生活。老百姓的生活會越來越窮。我們之前看外界只有一個蘇聯窗口，現在就可以去各個國家，有很多聯繫的管道。這樣雖然很好，不過這時候國家政策就必須嚴格而正確。我們需要為國家著想的領導。我們需要像Genden
一樣勇敢，像Amar
一樣聰明的領導。今天的蒙古社會的問題是上層長官所引起的，一般民眾沒有錯誤。
現在的社會有很多改善的東西，但是也有不行的東西。這些沒改善的持續下去的話不行，我希望趕快改變。
· 今年蒙古非常寒冷，各地發生雪災，許多牲畜都死了。
· 蒙古憲法中聲明牲畜屬於國家，國家將保護牲畜。但是現在國家已經抛棄了牲畜。開放之後，國家把牲畜分給牧民。牲畜有了主人，上面的人沒辦法藉由私有物貪污，所以他們改靠礦業賺錢，已放棄牧農業。牧民養牲畜，牲畜越來越多。但是國家沒有幫他們創造做生意的條件。國家應該在幾年前開設肉品工廠。我國在社會主義時代向蘇聯出口肉品，每年提供蘇聯肉品的百分之十五。當然蒙古的牲畜數量變多，但是牧民不知道怎麼推銷他們的資源。而且牲畜太多的話，草原會沙漠化。本來春天草長出來時，牲畜吃掉草頭，草種子掉在地上，明年才會長出草來。但是因為牲畜太多的關係，草沒辦法長出來。第一、牲畜太多了，第二、政府對牲畜沒有任何政策。現在可以說是牲畜的災難。
· 您除了教書以外翻譯了不少中文文學作品，此外還編輯一些教科書？
· 我翻譯了一些中國古代及當代文學作品，如：著名作者老舍的中篇小說及短篇小說《月牙爾》，現代51個詩人作品的《光之音》，古代經典詩歌集《詩經》，唐代李白、杜甫、王維等著名的詩人們的詩作，魯迅，臧克家、瑪拉沁夫、陸文夫、張承志、馮驥才等名家的作品，出版過《慈善祈禱》系列叢書。
30多年來，我在蒙古國國立大學教過《漢譯蒙》和《蒙譯漢》的翻譯課程以及《中國古今文學作品》、《漢語修辭學》等課程，先後編寫了《漢蒙語翻譯對比研究》、《翻譯教程》、《蒙漢翻譯學》等書籍。
您在大學教書快40年了，學生應該很多。能不能介紹一下您的學生？
· 我在大學教書教到70歲，我很喜歡我的工作。教中文課教到七十歲。我想假如人做任何事情都很用心做的話，就會有成果。自己有目標，有事可做，是很快樂的事。我常常鼓勵自己要做得更好。我已經退休了，但我正在編輯漢蒙字典。最近有一位學生來找我，請我幫看一下他翻譯的一本教科書。現在我的學生可以做我還沒做，我無能力做的事情，都很優秀，我以他們為榮。我的學生也有編書的。最近在北京蒙古大使館工作的學生Surenjav
寫了一本書。還有，我的學生Begzjav
，Boldbaatar
等也很優秀，他們翻譯書，翻譯電影，中國古詩等等。我在大學教書時，很希望我的學生翻譯中國的文學，希望他們成為優秀的翻譯家。現在就有Chimedtseye
，Ganbaatar
等學生開始翻譯中國古代的文學。我看到他們很高興。有一位出名的人說：老師是為了逼自己更優秀的人出來當老師的。我總是想著這句話。我真的也這麼覺得。
· 您去年退休，現在比較有時間了。您平常在做甚麼呢？
我去年開始不教書了，現在在家裡做研究。之前我都在學校工作，家裡有小孩，沒辦法在家裡安靜地工作，所以每天晚上和週末都回研究室看書。過去大學是我的另外一個家，現在我覺得好像我爸媽一樣親切。翻譯中國文學並不簡單，應該是比較了解文學的人來做。我剛完成了蒙漢成語詞典，還沒出版，沒有人捐錢幫我出版這本書。蒙古目前沒有成語詞典，做翻譯的人有很多使用成語的問題。
· 請您介紹一下您的家人。
· 我太太是小兒科醫師，一輩子在蒙古婦幼醫院工作。是在嬰兒科工作的。她工作很辛苦，身體變得虛弱，退休後就離開了我們。也許蒙古人的血裡融入了佛教觀念。我們沒有信仰觀念，信仰並不自由。但是現在也許因為年紀大的關係，我每天拜拜天地、世界、佛像。每天早上在我太太的像前祭拜、燒香、獻上祭品。我每天想著她拜佛像，念佛經。我希望保持善心，為大家祝福一切順利。我每天晚上固定時間念佛書。我了解佛教是一個非常偉大，使人心情平安的宗教。我認為佛教是一門科學。這是在年紀大了之後才發現的。
我有一個女兒。她學中文，繼承了我的職業。有三個兒子。大兒子是大學教授。另外一位鄉下牧民，小兒子在公司上班。我有可愛的孫子了。而我，我對自己的生活很滿足。從鄉下來的貧窮家庭子弟，讀書達到了今天的程度，已經算不錯了。
· 對了，我有一個詩人朋友在台灣。她是席幕蓉。最近都沒訪問蒙古。她還好嗎？我翻譯過她的詩。席幕蓉是一個對蒙古熱心的人，她全心為蒙古族活動。我很欣賞她的詩。蒙古人必須了解她，尊敬她。她不會說蒙文比較很可惜。這幾年沒連絡到她。妳回去以後請代我問候她。
· 好的。我一定會告訴席老師。我們訪談到此為止，謝謝您接受訪談，讓我有機會認識您，並感謝您寶貴的時間。
· 我也很榮幸與你們分享我的生活、回憶與經驗。祝福你們事業順利！
巴扎爾拉格查教授的主要作品
Доктор, дэд профессор Ц. Базаррагчаагийн

эрдэм шинжилгээ, уран бүтээлийн ажлын жагсаалт

Нэг. Хэвлүүлсэн толь, сурах бичиг, гарын авлага

1. Хятад хэлний үгсийн сангийн гарын авлага 4хх, СХТ. олшруулсан 1981.
2. Хятад монгол хэлний жинхэнэ нэрийн харьцуулал 3хх. ДБХХ 1992
3. Хятад Монгол толь бичиг 43 хх1985 он. Хэвлэгдээгүй.
4. Хятад монгол хэлний харьцуулсан судалгаа 16 хх. МУИС ХТ, 1999

5. Орчуулгын хичээл 2-р ангид үзэх сурах бичиг ШУДБХХ 1985

6. Монгол хятад хэлний орчуулга зүй. МУИС. ХҮ. 2002, 2006

Хоёр. Олон улсын хуралд тавьсан илтгэл

1. Хятадын шинэхэн уран зохиол монгол хэлнээ 2 хх, Шанхай хотноо хийсэн ОУХ 1986

2. “Хятадын эртний шүлэглэлт ном хийгээд Монгол ардын дууны учир холбоо” 2хх, Бээжин: Бэй Зай Хө-д болсон ОУХ. 1995
3. Хятад монголын нэр томъёоны зарим асуудал 3хх.Зүүн Хойт Азийн ОУНХТ УБ. 2000
Гурав. Сургууль, улсын хэмжээний хуралд тавьсан илтгэл

1. Хятадын уран зохиолыг Монголд орчуулсан ном зүй, ХБФ-ийн БХ 1978

2. Монгол хэлнээс хятад хэлнээ орсон үг, ГХТ-ийн хуралд 1979 

3. Хятад хэлний “Гао” хэмээх үгийн учир, ГХТ-ийн хуралд 1981

4. “Монголын Нууц Товчоо”-г Хятад улсад судалж буй нь. ИДС-ийн ЭШХ 1982

5. Чой. Лувсанжав бол Монголын хятад хэл сургалтын өвөг. ИДС-ийн ЭШХ 1996

6. Төрийн хэл арилжихнээ, УХ-ний ЭШХ 2000, Соросын сангаас зохиосон ЭШХ 1999

7. Мао Зэ Дуны хэлний яруу хэрэглүүрь ИДС-ийн багш нарын ЭШХ 2003

Дөрөв. Эрдэм шинжилгээний өгүүлэл

1. Монгол хэлнээс хятад хэлэнд орсон үгс 1хх. СЭШБ 1986

2. Эх хэл+гадаад хэл=орчуулга 1.5 хх СЭШБ 1978

3. Хэлний засаглал хэрэгтэй байна 2 хх. Соросын сангийн сэтгүүл 2001

4. Хэдэн үеэ бүрэлгэх хэлний гамшиг 2 хх МСС-ийн ЭШБХ 2000

5. Болжмор жаахан ч эх орны минь шувуухай 1.3 “Утга зохиол Урлаг” сонин 1988

6. Монголын шинэ үеийн уран зохиол хятад хэлнээ 1хх. Хятад хэлнээ гардаг “Монголын мэдээ” сонин 1985

7. “Улс гэр оршихуйн 5 үндэс” , “Ил товчоо” сонин 1993 №42, 43

Г. Буянтогтохын хамт

8. Манай Чойжоо багш буюу “сүүлчийн” монгол хүн 0,8 Тусгай номд орсон 2000 он

9. Чой. Лу багштан буюу “Шилэн хүн” 0,8 хх, Тусгай номд орсон 2000

10. Үгийн өргөс 0,5 хх цуврал, “Ардын эрх” цувралаар хэвлэсэн 1994

11. Таван үгийн таниа 0,6 хх цуврал “ЗГМ” цувралаар 1993 онд хэвлэсэн. 

12. “Монгол нэвтэрхий толь”-ны 512-520, 597, хуудсуудад Монголын мөсөн шагайны тухай болон Хятадын зохиолчдын тухай 0,2 “Монголын нэвтэрхий толь” 2000

13. Хятадын орчин үеийн уран зохиолын шинэтгэлийн тухай 2,2хх “Гэрлийн дуун” номонд 2000

14. Хятадын эртний сонгодог шүлэг дуулал “Шүлэглэлт ном” хийгээд Монгол ардын дууны учир холбоо, 0,5 хх, “Шүлэглэлт ном” судлалын ОУХ-ны илтгэл 1995

15. Хятадын уран зохиол монгол хэлнээ 1,3хх МОХ-ны “Билгийн толь” сэтгүүл 1990

16. МНТ-оог Хятадад судалсан байдал 0,8хх, МОХ-ны “Билгийн толь” сэтгүүл 1991
17. Дунд сургуулийн сурах бичийн хэл найруулгад анхааръя. 1,5хх, “УЗУ” сонин 1984
18. Монгол хятад нэр томьёо оноох асуудалд 3хх, ШУА ХЗХ “Хэл 　  шинжлэл” сэтгүүл 2003
19. Харьцуулсан соёл судлалын тухай ойлголт 1,8хх, ГХСС-ийн     ЭШБ 2000
20. Хятадын эртний шүлэг дууллын ном буюу “Шүлэглэлт ном” 2хх, МЧЗХ “Яруу утгын тайлал” 2003
21. Уран зохиолоо дэлхийрүү алхуулах санаа 2хх,  “Яруу утгын тайлал” 2003
22. Дорнын их найрагч Явуухулан Ли Бай хоёр 2хх, “Яруу утгын тайлал” 2003
23. Мао Зе Дуны хэлний яруу хэрэглүүр “Эрдэм” ДС, ЭШБ, 2004, №1
24. Монгол дахь хятад хэл сургалтын өвөг, 1 хх, ХИДС ЭШБ, 2003
25. Я. Ганбаатар Нангиадын сонгодог утга зохиолын товчоон “Номын ариутган шүүгчийн өгүүлэл” 2006 УБ
26. Цай хийгээд бас бус монгол үгийн учир 1,3хх, ХИДС, ЭШБ, 2003
27. Хоногт 25 цаг ажилладаг монгол эрдэмтэн буюу Боржгин Чой.Лувсанжав “Номын оршил үг” Бие даасан тусгай номын редакторын үг 2003 УБ
28. Архангай нутгаас төрсөн эрдэмтэд Бие даасан номын үг 2003
29. Монгол туургатны зураач, зохиолч, яруу найрагч эмэгтэй Ши Мөрөнгийн урлан 1,4хх, “Арга билиг” сонин 1984
30. Хэлмэрч буюу аман орчуулгын тухай онолын ойлголт 0,9хх МОХ-ны “Билгийн толь” сэтгүүл 1992

31. Төрийн хэл төрөл арилжих нь 2хх, МСС-ийн ЭШБ 1998
32. Их сэтгэгч Күнзийн онол иш хийгээд өнөө цаг Күнзийн

“Шүүмжлэлт өгүүлэл” сургаалийн номны өмнөтгөл буюу орчуулгын редакторын үг 2004 “хэвлэлд”
33. Шавийн номноо өргөх үгэн сацал, Чахарын БНХАУ 
Үндэсний цөөнх номын редакторын үг 2005 “хэвлэлд”

34. “Шинэ орчуулагчийн –шинэ номын учир” хянан

тохиолдуулагчийн үг, Д. Сайнбилэгийн орчуулсан “Бат журамт Чунхянг бүсгүйн дуулал” ном, 2006 УБ
35. Орчуулгад хэлбэр судлалын аргыг хэрэглэхийн учир “Эрдэм” 
ДС,  ЭШБ 2004

36. Хо Ши Миний яруу найраг хийгээд хэлний яруу хэрэглүүр
Хо Ши Миний Хятадын шоронд бичсэн шүлгийн номын 2 дахь хэвлэлийн өмнөтгөл 2000

ТАВ. УРАН ЗОХИОЛЫН НОМ

1. Цаст уулын цас “өгүүллэгийн түүвэр” 4хх, УХ. 1970
2. Тамирын чулуу тууж өгүүллэг, 8хх, УХ 1974
3. Галын илч “тууж өгүүллэг” 10 хх, АА-ийн хэвлэх 1974
4. Суу билиг нийтлэл, 3хх, УХҮ, 1979
5. Цэцэгт нугын өгүүллэгүүд 8хх, АА-ийн хэвлэх 1980
6. Унаган жороо тууж өгүүллэг, 9хх, УХҮ, 1981
7. Зүүдний цэнхэр хөндий шүлэг найраглал, 12хх, ААХҮ, 1989
8. Сургуулийн нар роман УХҮ, 1975
ЗУРГАА. ХЯТАД ХЭЛНЭЭС ОРЧУУЛСАН ЗОХИОЛ

1. Хятадын нэрт зохиолч Лао Шөгийн тууж өгүүллэг өгүүллэг “Хавирган саран” 11 хх, УХҮ 1975

2. Хятадын 50 яруу найрагчийн шүлэг “Гэрлийн дуун” 16 хх, УХҮ, 1989

3. Хятадын эртний сонгодг яруу найраг “Шүлэглэлт ном” 8 хх, МУИС, ХТ. 1999

4. Хо Ши Миний “Шоронгийн тэмдэглэл” шүлгүүд 12 хх, ОЕХ компани, УБ. 2000

5. Тайваний монгол эмэгтэй зохиолч Ши Мөрөнгийн нийтлэл,шүлэг, найраг “Цагаан хэрмийн чанад нутгийн дуу” 10 хх, МТХҮ, УБ. 2006

6. Хятадын эрт өдгөөгийн уран зохиолын “Буяны залбирал” ном 16 хх, УБ 2006

7. “Цахим их тархи” Л. Дурсахын хамт Монгол хятад, хятад монгол толь, Сингапур, 2007

� 後杭蓋(Arkhangai)省。蒙古國有21個省。


� 蘇木(sum)等於縣。


� 蒙古國著名語言學家。


� 蒙古著名歷史學家。研究蒙元史。


� 漢學家。


� 蒙中翻譯。


� 蒙古國家作者、記者、翻譯。


� 蒙古著名文學評論家。


� 蒙古著名文學家。他創造了現代蒙古西利爾蒙文。


� 蒙古國現代文學創造人。


� 蒙古的大呼拉爾主席。


� 蒙古文學評論家。


� 蒙古文學評論家、作者。


� 釀製奶酒時架在鍋上的無底圓桶。


� 蒙古現代詩人代表。


� 蒙古的作者、文學家。


� 蒙古詩人。


� 蒙古人宗教信仰是密宗藏傳佛教。


� 蒙古的前總理。


� 蒙古的前總理。


� 目前在蒙古國駐中國大使館工作。


� 蒙古科學院國際關係研究所研究員。


� 蒙古私立“Gegee”學院的教授。


� 蒙古孔子學院院長。蒙古國立大學中文系教授。


� 蒙古國立大學教授。目前在蒙古駐中國大使館工作。
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